
��� న���� ఇ�క న���?  
What do Jesus' believers believe? 

��� � ��ం� మం���  
God is like this 

1. �బబ్ ఆ� ��� ��ం� మ��  
God the Father is like this: 

 
��క్ 10:27 

�� వ�� ��ః�, “�క �� ��� అ�ఇ��. �� ��� ��� అ�ఇ�� ఇ�కబ ��ల్. 
ఎంద�న్� ఇ�ఙ ��� �� ��� అ� ��”, ఇ� ��త్�. 

��క్ 12:29-30 

అం�� ��, “�� వ�క్ �ఇ ��క్ల �� �� ఇ�క ఇ�ఙ, ఓ ఇ��� ��రం� 
�ం�. ��వ� � ���. �ం� ఒ�ం� � ���. �� � ��త్ మ�స్��, � ��త్ 
ఆతమ్��, � ��త్ ��ద్��, � ��త్ స�త్��, � �� ఆ� ����� ���అ. 

 

�� 1:37 

��ఃఅ ��� ��� అ�ఇక ఇ�కబ ��ల్�”, ఇ� ��త్�. 
�� 6:35-36 

అ�ఙ �� � పగగ్� వ�� ���త్. వ�� ��గ్�� ��. మ� � ��� ఇ� ఆస ��ల్ండ అ�ప్ ��. 
అ�వ�� �� ఇ�య� � ��నం� మం��. �� �� ద�న్ ��క్ అ��రం మ� ��� 
మ��� ఆ���. ఎంద�న్� ఇ�ఙ �ఇ ప� �� వ�� ఆ�� బ, ��� �� ��ఙ ��ఇ వ�� 
ఆ�� బ ��� దయ �����. అం�� � �బబ్ ఆ� ��� క��రం ���� ��ం� ��బ 
క��రం ��� మం�.” 

��� 4:23-24 

అ�ఙ ఎ�రద్� �� �� �ః� ��ః�న్��. ఆతమ్��, �జ�� మ�స్�� �బబ్ ఆ� ����� 
�� �ః� ��ః�న్ ఉం� �లం ����. అ�క ��� �త మ��. ఆ� వ�న్� �� �ః� 
��ః�న్�� అ� ��ం� మం�� ఇ� �బబ్ ఆ� ��� ఇసట్ం ఆ���. ���, ఆతమ్ ఆత 
మ��. అం�� వ�న్� �� �ః� ��ః�న్�� వ�న్ ఆతమ్��, �జ�� మ�స్�� �� �ః� 



��ః�త్� వ�”, ఇ� ��త్�. 
అ��త్ 14:14-17 

న�త్వ� అ��త్� ఆ� బరన్బ� ప�� � సఙ� ���, వ� ��క్� ��� �� ��� న�ః� 
ఉ� �స్ ��స్ ఈ� డటట్ం ��త్�. ఓ ���ం�, �� ఎంద�న్� ఈ� �����? ��బ � న�న్ 
���. �� � ప��� �ఇ వ�క్� �ః��� ఆ�స� �� � ����, స� దర� �� � వ�క్ 
�ఇ మ� �� వ�క్� త�� �� �ణం మ� ����� న�� ఇ� �� � ��గ్ క� 
�����. �ం� �ఙ� �ల� � �� ��� ���� వ�� ఇసట్ం �� ��ం� ��� 
�ఃసత్���. �� ��� ఆ�స� �� �� ��� పంట పం��న్ �ల� � �ం� ��, � మ�స్�� 
సరద్ ��� ��గ్� �స���. అం�� వ�న్ వం�� ��ం ��ల్ండ �ఎ�� ఇ� డటట్ం ��త్�. 

అ��త్ 17:22-31 

అ�వ� ప�� అ��ప� స�� ��ం�, ఓ ఏ��స్ పటన్� ����, �� �� సఙ�ఙ �ఇ 
�య� క ��క్ నం� బ�త్ మ� వ� ��ం� �� ��ః�న. ఎంద�న్� ఇ�ఙ �� � పటన్ం �� 
��� ��ః�� ఉం� �జ �� ��డ్ న� ����. ద�న్ ��క్, “��ఇ �����”, ఇ� �సత్ 
మ��. అం�� �� ఇ� ద�న్� ��ఎండ బ�త్ �� �జ ����� అ� ����� � �� �� 
���న. � �క� �� � ద�న్�ఇ మ� �� వ�క్� ���త్ ���� ఆ�స� �� � ���� 
�� ఆత మ��. అం�� �ం� � ��� ��త్ ��ఃఙ మ�ఎ�. ఆ ���� ��� ���� 
బ�క్� �ణం �� �� ����. అం�� వ�న్� ఇ�క� త�క్ మ�� ఇ� ��� ఇ�కబ వ�న్� 
��� అ� సరం ��ల్�. 

మ� � �� ��క్ ��� బ�క్� వం��, ��� ఒ�� వ�న్��� �� �� ���� 
���త్�. �� ఎ�� ��� �, ఎ�� �ల� � బ�క్�� � �ఙ� � సం�గ�ట్� ఎ� �� 
���. ఎంద�న్� ఇ�ఙ �� ����� ��� ��� � ఇ� అ�క్� �� ���. ��� మ� 
ఎ��� బ �రం మం���� ఆఎ�. �� ��� �ట� బ�క్���, న�ః���, వ�న్�ట� 
మ��. �� ��� ��ః� � ఇ� � �ఇ క�� ��న్�� ��ం�� ��స్��. 

అం�� �� ��� మ�� � ఆ�, ��� వ� మ�స్� మ� ఆ�సన� �� త�� �� 
బ�రం, �ం�, ప�� ��మ్ఙ ��ం� ��� మ�� ఇ� �� ఒ�ః��క ఆఎ�. ��� 
����� ��ఇ �ల� � �ం� ��ః�బ �ఇ ��ం� మ��. �� ఇ�ఙ � �� ��క్ 
మ��� ��� వ� మ�స్ ��� �ప� � �ః� ��� ఇ� ���� ��� ఆ� ����. ఎంద�న్� 
ఇ�ఙ, ��� ఎ� �� �� ఒ�� �� �ట �������� �� ��క్ మ� వ�� �� � 
���న్ ఉం� �నం ఎ� �� �త మ��. �� వ���� వ�న్� మ� మ� � �కత్ మ��. అం�� 
�క ��� ��� న�� ��ం� ఉం� ��� ���. 

�మ 1:18-23 



��� ���� ��గ్ క� అం���. ఎంద�న్� ఇ�ఙ �ఇ వ�క్� ఆస ఆ� �జ�� ద�న్� ��స్ 
��స్, ����� ల�ం �ఎండ �� రక� �� �ఇ ప�� �� వ��, ��� �పం ఆ� �ం� 
మం�� ��డ్�� వ� ��క్ �కస్ ��స్��. ఎంద�న్� ఇ�ఙ ��� ఎ�� మ�త్�� ఇ� �ం� 
వ�� �ట� �� ��త్�. అం�� �� వ�న్� �ట� ��న్�. ��� ఎ�� మ����, ఎలల్�లం 
వ�న్� మ� స�త్ ఎ�� �క, వ�న్ �ఇ మ� �ణ� � ఎ�� ��� ఇ� �� � క�క్ఙ�� 
��ః�� అ�ఎ�. �� � �కం త�� �� ��� అ� �ం� త�� �� �� వ�క్� 
��ః� వ�న్ �ణ� � �� ��త్� ఆ��. అం�� ఎ�� బ �� ����� ��ఎ ఇ� ��స్ త� 
ఆ�� �� ��ల్�. 

�జ�, �� ��� ఇ� ��న్�. �� వ�న్� గ� రం �ఎ�, ��ః�ఎ�. వ�న్ వం�� మ� వ� 
ఆ�స�� �� ప��� �ఇ�� ఆ�. � ��ం� �� ��గ్ వ�క్ ��క్ మ�స్ ఇ�ఎండ �ఇ 
వ�క్ ��క్ మ�స్ ఇ�త్�. �� �ణం మ��� ఇ� �� ఆ���. �� ��ద్ ��ల్��. ఎలల్�లం 
బ�క్�� స�త్ మ� ����� ��ః�ఎండ ��మ్ఙ ��ః���. ఇ�ఙ �� �� ��� 
��మ్ఙ, ��ట్ఙ, జం�ఙ, ఊ� �� వ�క్ ��మ్ఙ �� ��ః���. 

�మ 11:33-36 

అబబ్! ��� ��ద్, �ణ� � ఎ�� ��త్� అ�ఇ��. 
�ం� ��� �� �� ఎ�� బ ఎ�త్ ��� అ�ఎ�. 
��� స� ఎ�� బ �బబ్�� అ�ఎ�. 
“�� మ�స్ ��త్�� ఎ��? 
వ�న్� ��ద్ ��న్�� ఎ��?” 
“బ�ల్ మ� � ��� ఇ� ����� అ�ప్ ���� ఎ��?” 

ఎంద�న్� ఇ�ఙ �� ��� ��� � ����. �ం� �� త�� ���. �� వ�న్� � �ం��. 
వ�న్� � ఎలల్�లం గ� రం మ��. ఆ��. 

1��ం� 8:4-6 

అం�� �� ��మ్ఙ �జ ���� �� ఉ� వం��  ��స్న. � �క� � మ� �మమ్ �ఇ 
ఇ�క ��ల్� ఇ�, ��� ఒ�ం� మ�ఒ�� ��ల్� ఇ� �� ��న్�. �� ��క్ ఆ�� బ, 
ఆ�స� � ఆ�� బ ���� ఇ�, ��� ఇ� �� ఆ���� నం�ం�� మ��. �� మ� ఇ�ఙ 
��� ఒ�ం� మ��. �ం� � �బబ్. వ�న్ ��� �� ��. వ�న్ వం�� �� మ��. ఆ� 
మ� �� ఒ�ం� మ��. �ం� ����త్. వ�న్�ట� �� త�� ఆ� మ�. వ�న్�ట� ��బ 
బ�క్���. 

2��ం� 1:3 

ఎ�త్వ�బ � ��క్ క��రం ���� �బబ్, �� ��  మ� ఓద�స్� ���, � �� ఆ� 



����త్� �బబ్ ఆ� ��� �� �ః ఆ��. 
1��� 1:17 

ఎలల్�లం �� ఆ�, ఎ�� బ �ఇ, ��ః�� అ�ఇ ఒ�ం� ����� ఎలల్�లం గ� రం �� 
�� �ః� మ��. ఆ��. 

1��� 6:15-16 

��� ఎ� �� �� టయం ��ఙ �� ��� �ం� ర��న్�. ��� ఒ�ం� �� వ�క్ 
��క్ ���ః�� త�న్��, �పప్ అ��రం మ���. �ం� ���� ఇంక �� ��. ���� 
ఇంక �� ��. �ం� ఒ�ం� ఎ�� బ �ఇ��. డ� �ం�� అ� ఇ న� �� � బ�క్���. 
ఎ��  ఎ�� బ వ�న్� ��ః�� ��ల్. వ�న్� ఎ�� బ ఎ�� ��ః�� అ�ఎ�. వ�న్� అ��ర� � 
గ� రం ఎలల్�లం మ��. ఆ��. 

ఎ� 4:13 

� �క� � ��� త�� �� మ��� �� ������ �� ఆ�� అ�ఉ. �� వ�న్ కణక 
ఎ� ��ఎండ ��� �� ��. �� �� �� వ�క్ వం��, వ�న్� �కక్ ఒపప్��త్� మ��. 

ఎ� 10:30-31 

ఎంద�న్� ఇ�ఙ, 
'�కస్ ��క � ప�. 

త�గ్� �కస్ �� మ� � ���' ఇ� ��త్ వ�న్� �� ��న్�. 
మ�బ ��త్�, 

'��� వ�న్ ���� �� � ��� �' ఇ� ��త్ మ�� గ�. 
బ�క్�� ��� �� అ�న్క �పప్ ��� క�గ్�న్ సఙ��. 

 

1�� 1:14-17 

����� ���� వ�న్ ��ః� ��ం� మం�. �ఙ� �� ����� ��ఎండ మ�వ� 
��మ� �ఇ ఆ�ఙ � �ఇ అ��రం ��� ���. �� �� � �ంతం ఇ� ��త్�� ప��దద్ం 
ఆ��� కక, �� �� �� ద�న్ �ఇబ ��� వం�� �ట �� మం�. ఎంద�న్� ఇ�ఙ, “�� 
ప��దద్ం ఆ���. అం�� ��బ ప��దద్ం ఆ� మం��” ఇ� ��� �ట� �సత్ మ��. 

�బబ్ ఇ� ��స్ �� �రద్న ��� ���, ���� వ� ప�ఙ ��ః� ఇ� �డః ��ల్ండ �� � 
���. అం�� �� � �క� � �డః �� వ� ��ం� బ�క్�వ� ����� ��� ఆ� 
మం�. 

1��� 1:5 



�� �� ��త్ ��త్ ��� ��� �� ����క ఇ�క ఇ�ఙ, ���� ��. �ం� 
��గ్��. వ�న్ �ఇ �క� ఇ�కబ ��ల్�. 

1��� 4:7-12 

�� �������, �� ఒ�� మ� ఒ�� వ�న్� ���త్� వ�. ఎంద�న్� ఇ�ఙ �మ ��� 
��� ��త్క. అం�� ఒ�� మ� ఒ�� వ�న్� ���న్�� ఎ�� బ ��� ��� ��త్��. �ం� 
����� ��త్��. ��� �మ మ���. అం�� ���ఇ�� ����� ��ఇ��. ��� మ� 
����� ఇ� ఎ�� ��త్� ఆ�� ఇ�ఙ, మ� ఎలల్�లం బ�క్� బ�క్ �� �త్� ఇ�, వ�న్ ఒ�ం� 
ఒ�� మ��� � �క� � ��త్�. అ�ఙ �� ����� ���త్� ఇ� ఆఎ�. �ం� మ� 
���త్ం� � �ప� � �� ��త్� ఇ�, వ�న్ మ��� �జ ఆ�� ��త్�. �క� �జ�� �మ. 
�� �������, ��� మ� ఎ�� ���త్�. అం�� ��బ ఒ�� మ� ఒ�� వ�న్� 
���త్� వ�. ఎ�� బ ఎ�� బ ����� ��ః�� ��ల్. �� �� ఒ�� మ� ఒ�� వ�న్� ��� 
మ�ఙ, ��� � �ఇ మం���. అ�వ� ��� ���� ��ం� � �మబ ��త్ ఆ�� �. 

1��� 4:16 

��� � ��క్ ���త్ �మ �� ��త్�, ద�న్� న�త మ��. ��� �మ మ���. 
అం�� మ� వ�� ��� మం���� ��� �ట ��ః� మం���. ��� వ�న్�ట ��ః� 
మం���. 

�కటన 4:8-11 

� ��గ్ జం�ఙ ఉం� ఉం� ద�న్� ఆ�� ��క్� మ�. అ� జం�ఙ ��ట్ల, ��క్ఙ �ఇ 
క�క్ఙ�� �ం�� మ�న్. న�త్వ� అ� ��గ్ జం�� �� మ��� � �ఙల మ���, మ� 
����ల� క� మం� ��ద�న్ ��క్ అ��రం మ� ��� ఆ� ��, ప��దద్ం, ప��దద్ం, 
ప��దద్ం ఆ��� ఇ� �� �గ� �ః�ఎండ �� �ః� మ�. అ� �మసన� � బ� మం� 
ఎలల్�లం బ�క్�� వ�న్� �పప్ గ� రం, నం� �లవ్మ�� ఇ� అ� జం�� వందన� � ��స్ 
�� �ః� �� � మ�. అ� ఇరవ� ��ఎ� ��ద్� � �మసన� � బ�త్ మ� వ�న్ ఎ� ప�ః� � 
అ�త్�, ఎలల్�లం బ�క్�� వ�న్� ��ః�, వ� బఙరం ��� అ� �మసనం ఎ� ఇ� �, � 
��ం� �� �ః� మ��. ఓ � �� ఆ� ���, �� �� వ�క్� త�� ���. � ఇసట్ం వజ� 
అ�క్� �� మ�. అ� ��ం� � అ�క్� త�� ఆ�. అం�� �� �పప్ గ� రం, స�త్, అ��రం 
�ం��� త��� ఇ� ��త్�. 

�కటన 15:3-4 

అ�వ� �� ��� ప�మ�స్ ఆ� �� ��త్ �ట� �� �లల్ �ట � ��ం� �� ���. 
ఓ �� ఆ� ���, �� ద�న్� అ��రం మ��, � ప�� �పప్ ����, బమమ్ ఆ���. ���� 
�� ఎలల్�లం ��. � స�� �యం ఆ��� � �జ���� ఆ� మ�న్. ఓ �� �� ఒ�� �పప్ 



��గ్�, �� ��� ఆఇ�� ఎ��? � ���� గ� రం �ఇ�� ఎ��? � ��� �య� ��� ఇ� 
��� మ�న్. అం�� ��� ��� � డ� �� ��ః�న్� �. 

 
�� 1:37; 6:35-36; ��� 4:23-24; అ��త్ 14:14-17; 17:22-31; �మ 1:18-
23; 11:33-36; 1��ం� 8:4-6; 2��ం� 1:3; 1��� 1:17; 6:15-16; ఎ� 4:13; 
10:30-31; ��� 1:17; 1��� 1:14-17; 1��� 1:5; 4:7-12; 4:16; �� 
24-25; �కటన 4:8-11; 15:3-4.  

��� మ�� ఆ� �� ��త్ � ��ం� మ��  
The Son of God, Jesus Christ, is like this 

�� ��త్ ��� మ�� ఆత మ��  
Jesus Christ is God's son: 

మతత్� 11:27-30 

�� సఙ�� � �బబ్ ��� న� ఒపప్�పత్ మ��. మ�� ఎ�ం� అ��� ��న్�. అ�� 
ఎ�ం� మ��� ��న్�. మ� ఎ�� బ ��ఎ�. మ�� ఎ�� ఇ�ఙ అ�� వం�� �� ��త్� ఇ� 
����ం�, �ం� వ�న్� ��త్� అ� ��. మ� ఎ�� బ వ�న్� ��త్� అ�ఎ�. 

కసట్బ�ః� బ� �ం� � వం�� �� ��రం�, � డ� ర�. �� �� ��� ���న్. �� 
��ల్���. �� �త� మ�స్���. � ఉం� �ం��� � ��ఃఙ �� ఆ�, �� ��ః� 
ప� ��. �� � ఆ�� ��� � ��� ��త్. న�త్వ� � �ణ� �� ��� మం���. 
ఎంద�న్� ఇ�ఙ � �ట �� ��ః� � �ం� అ�గ్ ప� ��ఙ బ� ఆఎండ ��క్� మం���. 
ప� �� ���� మం���.” 

మతత్� 16:13-17 

�� ���ప్ క� స�య పటన్ం డ� మ� �ంత� �� ��ం�, “��మ�� ఎ�� ఇ� ��� 
��స్��?” ఇ� వ�న్ ��స్�� �� బ��. అం�� ��, “��ం�� ��త్సం �� ��� ఇ�, 
మ� ��ం�� ఏ�� ఇ�, మ� ��ం�� ��మ్� ఇ� ��ల్ఙ �వకత్� �ఇ ఒ�� ఇ� ��స్��”, 
ఇ� ��త్�. న�త్వ� ��, “�� ఎ�� ఇ� �� ఒ�ః�����?” ఇ� వ�� �� బ��. అం�� 
��� ఇ� ���, “�� బ�క్�� ��� మ�� ఆ� ��త్” ఇ� ��త్�. 

అం�� ��, “�� మ�� ఆ� ���, �� ��� ��� �కక్ం మ��. ��� మం�� 
��డ్� మ� � �బబ్ � సఙ� �� �� ��త్�. �� ��� ఎ�� బ ఆఎ�. 

�� 1:35 

న�త్వ� ఆ �త, “��� ఆతమ్ � ��క్ ���. �� ద�న్ ��క్ అ��రం మ� ��� స�త్ 



� ��క్ ��జ్ ��� �. అం�� � �టట్� ��న్�� �ం� ��� వం�� �ట ఆ� ��� మ�� 
ఇ� �� ఆ�� �. 

��� 1:1-18 

�క� �� త�� �ఎండ �ఙ� �, ��� ��యం మ��. ఆ ��యం ����� మ��. 
అ� ��య� � ��� ఆత మ��. �ం� �క� �� త�� �ఎండ �ఙ� �, ��� �ట 
మ��. �� వ�న్��� � త�� ఆ�. త�� ఆ� మ��� ఇ�కబ �ం� ��ల్ండ త�� ఆ�� 
��ల్. వ�న్�� �� మ��. అ� �� ���� �� ఆత మ��. ఆ �� �క�� �� 
����. �� �క� ద�న్� ��ఎండ ఆ���. ������ ��త్ ఒ�� �� మ��. వ�న్ �� 
���. వ�న్ �ద�� ��� న�� ��ం�, �ం� అ� ��  వం�� ��ం ��త్� 
����ం� ���. �ం� అ� �� ఆ� మ�ఎ��. �� అ� ��  వం�� ��ం ��త్� 
�ం� ���. �జ�� �� మ��. అకక్ �క� � �� ��� ���� �� ����. 
�ం� �క� � మ��. �క� � మ��� �� వ�న్��� � త�� ఆ�. �� �క� � ��� 
వ�న్� ��ఎండ ఆ��. �ం� వ�న్ �ంత ��� డ� ���. �� వ�న్ �ంత ��� వ�న్� డ� 
�ఎ��. ఎ�ం�� వ�న్� డ� ��� వ�� ����, ఇ�ఙ వ�న్ ���� వ�న్��క్ నమకం ఇ�త్ 
వ�� ��� ��ః� ఆ�� �ం� అ��రం ���. �� అ�ప్� ��త్� ��, ఒ�ః� � ఆ�� ��, 
��� ఒ�ః�� వజ ��త్�� ఆఎ�. ఎంద�న్� ఇ�ఙ �� ������ ��త్��. అ� ��యం 
�� వజ ఆ�ం�, �జ���� ��, వ�న్ దయదరమ్ం ��త్ ��� � న�ః� బ�క్��. �ం� 
�బబ్ ��� �� ఒ�ం� మ�� ఆ� వ�న్ �పప్ �� ��ం� వ�న్ �� వం�� �� ��ః��. 
��� వ�న్ వం�� ��ం ��స్, “� ��క్ ����� న� ఇంక ��త్��. ఎంద�న్� ఇ�ఙ 
�ం� �� ��ఎండ �ఙల మ��� ఇ� �� ��త్�� �ం�”, ఇ� డటట్ం ��ః� ��త్�. వ�న్ 
��త్ ��న� �� వ�న్ దయదరమ్ం �ట దయదరమ్ం మ� ���� �� �త్�. ��� ��� 
����� ��� ���. �� ��త్��� దయదరమ్ం, �జ�� సఙ�� ���. ఎ�� బ 
ఎ�� ఆ�� బ ����� ��ః�� ��ల్. �� �బబ్ పడఃక� మ� ఒ�ం� ఆ� మ�� �, ��� 
ఎ�� ఇ� మ� ���త్�. 

 

 

��� 8:58 

అ�వ� ��, “అ��� ��ఎండ �ఙ� � �� మనన్ ఇ� � �ట �జం ��స్న”, ఇ� 
��త్�. 

��� 11:25-27 

అం�� ��, “��వ�� మ� మ� � బ�క్�న్��, మ� బ�క్ ���� ��. � ��క్ నమకం 



ఇ�న్�� ��� బ �ం� మ� మ� � బ�క్��. బ�క్� � ��క్ నమకం ఇ�న్�� ఎ�� బ 
ఎ�� బ �ఎ�. � �ట �� న����?” ఇ� ద�న్� �� బ��. అ�వ� అ�, ఒఓ �� �� 
� �క� � �� ��� మ�� ఆ� ��త్ ఇ� న��న ఇ� వ�న్�ట ��త్�. 

��� 14:5-11 

అం�� ��, ఓ ��, �� ��స్� ��డ్ ఎ� మ�� అకక్ మ� ��ఎ�. అ� స� మ� ఎ�� 
���� ఇ� వ�న్� �� బ��. అ�వ� ��, “�� స�, �� �జం, �� బ�క్ ����, � 
�ట� �బబ్ డ� ��� అ� ��. �� మ� ఎ�� బ ��� అ�ఎ�. �� న� ��త్ మ�ఙ, � 
��బ్� ��న్ మం����. ���� �� వ�న్� ��న్��. ఆ� వ�న్� ��ః� మ���”, ఇ� ��త్�. 
న�త్వ� ��� ఓ ��, ��బ్� మ� ���అ. అకక్� మ� ��, ఇ� వ�న్� ��త్�. 

అం�� ��, “ఓ ��� �� ���ః పం�� � డ�� మ�� బ �� న� ��ఇ�? న� 
��ః��� � ��బ్� �డఃతమ��. ��బ్� మ� ���అ ఇ� ఎ�� ��స్�? �బబ్�ట ��, � 
�ట �బబ్ ��ఃత మ�� ఇ� �� న��� ��ల్�? �� � �ట ��స్� ��� � �ంత 
��� ఆఉ. �� � �బబ్� ��ట మం� వ�న్ ప�� �����. �బబ్�ట ��, ��ట �బబ్ 
��ఃత మ�� ఇ� న��. ��ల్ఙ �� ��� బమమ్ ఆ� �� ప�ఙ ��ః� న��. 

��� 17:1-5 

�� � ��� ��స్, ఆ�సం ద�� ��ః� ఈ� �రద్నం ���. “ఒ�బ్, �� ��� 
�� ఎ� �� �� �డః డ� ఆత మ��. � మ�� �� గ� రం ����ం�, ��బ � మ�� �� గ� రం 
�అ. �� � మ�� �� �� మ� ��� ���� �ం� ఎలల్�లం బ�క్� బ�క్ �� వం��, 
�క� � మ� �� ��� ��క్ వ�న్� అ��రం ��. ఒ�ం� �జ�� ��� ఆ� ���, �� 
� �క� � ��త్ �� ��త్� ��న్�� ��� �ట ఎలల్�లం బ�క్� బ�క్ మ�క. �� ��� 
ఇ� �� న� �� ప� �� ��త్ ��, �� ��క్ �� గ� రం �తత్. ఒ�బ్, �కం ��ఎండ 
�ఙల � డ� న� ఎ�� గ� రం మ��, అ� గ� ర� �� న� �� � డ� గ� రం �అ. 

��� 20:26-31 

ఎ��� ��క్ ఆ� ��క్ వ�న్ ��స్� మ� ఉం� �� �ఇ మ�వ� �� వ��ట మ��. 
అ�వ� ��ల్� �� � మ��, �� వ� న�ః� �� �� �, “�� స��నం మ��”, ఇ� 
��త్�. అ�వ� ��� ��ః�, “� ��క్� ��ఃఅ, � డఃసక్�� � ��బ్ఙ ��అ. � �� 
� పడఃక� మ� ��బ్ఙ ఇ� � ఇ� అ� �నం ��ల్ండ నమక� �� మ�అ”, ఇ� ��త్�. అం�� 
�� వ�న్�ట, “� ��, � ���”, ఇ� ��త్�. అ�వ� ��, “�� న� ��ః� న��, 
��ఃఎండ న���� �కక్ం మ���”, ఇ� వ�న్�ట ��త్�. �� వ�న్ ��స్� న�ః� నం� బమమ్ 
ఆ� ప�� ���. అ�క్� � �సత్క� � ��త్� ��ల్. �� ��, ��� మ�� ఆ� ��త్ ఇ� 
�� న�� ��ం� � న�� వ�న్ ���� ఎలల్�లం బ�క్� బ�క్ �� �న్ వం�� ��� ��త్ 



మ�న్. 
అ��త్ 3:13-16 

� అ�న్��� ఆ� అ���, ఇ�స్�, ��� �రద్నం �� ���, వ�న్ �వ ���� ఆ� 
��� నం� గ� రం ���. �� వ�న్� �� � ��� ఒపప్��త్��. అ�ఙ ���� వ�న్� �ః� 
��� ఇ� ఒ�ః��� బ �� �� ఇ���. �� ఇ� �పం ��ల్ ������ మ� వ�న్� ��త్ 
��త్��. ��� స�న్ ఒ�� �ఇ వ�న్� � వం�� �ః� �అ ఇ� ��త్��. �� ఎలల్�లం బ�క్ �� 
వ�న్� స�త్��. �� ��� వ�న్� �� వ���� �ణ� �� మ� � ��త్�. ��న్ వం�� �� 
���. �� �� ��క్ నమకం ఇ�త్ వం�� � �టట్ �ం� స�త్ ఆ��. �� �� ���� 
వ�న్� ��ః����. �ం� ఎ�ం� �� ��న్��. �ం� �� �� ��క్ నమకం ఇ�త్ మ�� 
� ��� ఎ� ��త్ ��గ్� ఆత మ��. 

 

�మ 1:3-4 

��� �ట� ��త్ మ� ��ం� �న �లం �ఙ� � వ�న్ �వకత్� �ట � ��గ్ క� వం�� 
పరమ్ణం ���. వ�న్ మ�� ఇ�ఙ � �� ఆ� �� ��త్ వం�� � ��గ్ క�. 

1��ం� 3:11 

అ�ఙ � ��� ����త్� �కత్ మ��. � ��� ఆఎండ మ�ఉం� ��� ఎ�� బ 
��త్� అ� ఎ�. 

2��ం� 4:4-6 

��� ��త్�� మ� ��త్ వం�� ��  ����, ��గ్ క�� ��  వ�� �� ఎండ �� 
వం��, � �క� �� అ��� వజ మ� స� �� నమకం ��ల్ వ� మ�స్ ఇ� కణ�ఙ ��డ్ �త 
మ��. “�క��� �� ఆ��”, ఇ� ��త్ ����, వ�న్ �� వం�� మ� �ణం ����త్ �ట 
��� � మ�స్ఙ �� ���. అం�� మ� �� ��గ్ క� �� ఆఎ�. �� ��త్�� � 
�� ఇ�, �� �� వం�� మ� ��గ్ క� ��న్ ప� మ�స్� � వం�� �� ��స్��. 

2��ం� 5:21 

�� ��త్ �ట ��� ఎ� �� ��� మ��� ఆ�� ఇ� ఇ� �పం ��ల్ ��త్� � వం�� 
��� �పం మ� వ�న్ ��ం� ���. 

గల� 4:4-5 

�� ��� ఎ� �� �� �ల� �, �ం� వ�న్ మ��� ��త్�. �ం� ఉం� అ� ���ః 
�టట్� ��త్�. ఒ�� �ద వ�న్ వజ �� � ��� �� ��� �� ��� బ�క్��. మ� 
��త్ ఇ�త్ మ� �� ��� �� ��ఃదల �� వం��, �ం� ��ం� వ�న్ �ణం ���. మ� 



వ�న్ �ంత ��ః� ��ం� ఇ�న్ వం�� అ� ��ం� ��ఃదల ���. 
��� 2:5-11 

�� ��త్ �� మ� మ�స్� ��బ మ��. 
�ం� ��� న���. 

అ�ఙబ, ��� �ట స�నం అ�క్ మ��� ఇ� ప�ట్ అ�ఎ��. 
అ� ��ం� ప�ట్ అ�ఎండ 

వ�న్� మ� అ�క్ �� �ః�త్�. 
ఒ�� ప�మ�స్ వజ మం��, 
�� వజ ��� ��త్�. 

�ం� ఒ�� �� వజ ��త్ం� 
వ�న్� �ం� త� ఆ��. 
����� ���, �పప్ ��గ్�� ��ః� మ� �లవ్� �� �� ��� బ 
వ�న్� �ం� ఒపప్�� ఆ��. 

అం�� ��� వ�న్� �పప్ ���� ��ం�, 
���� మ� అ��ర� �� ఇంక �పప్ �� అ��రం ���. 

ఎంద�న్� ఇ�ఙ, ��� మం�� ��డ్� మ� వ� �ఇ ��, �� ��క్ మ� వ� �ఇ ��, 
ద�న్� మ� వ� �ఇ ��, 

��� �� �� అ�, ��క్� ఊ� � ��ః�, 
�� ��త్� �� ఇ� వ� �� �� ఒ� �ం��. 

అ� ��ం� ��బ్� ����� �పప్ గ� రం ���. 
��న్ వం�� �ం� ��� �పప్ ���� ���. 

��� 1:15-20 

� కణక్� ��ఇ ��� ��త్� ��త్. �ం� ��� ఎ�గ మ�� ఇ� మ� ��ప్�త్�. ��� 
�� త�� �� �ఙల �ం� మ��. �ం� త�� �� �� వ�క్� ఇంక అ��రం మ���. 
ఎంద�న్� ఇ�ఙ, వ�న్�ట� ��� �� త�� �త మ��. ఇ�ఙ, ��� మ��� ఆ�� బ, 
ఆ�సం ��క్ మ��� ఆ�� బ, �� ���� ఆ�� బ, ��ఇ�� ఆ�� బ, �మసన� � బ�త్ 
మ��� ఆ�� బ, రకం రక� �� అ��రం ����� ఇ�ఙ, ��� ఆ�� బ, �య� � ఆ�� బ 
�� వ�న్�ట� ��� త�� ���. �� వ�న్� గ� రం �� వం�� ��� త�� ���. �� 
వ�క్� ��క్ మ��ం� ��త్. �ం� �� వ�క్� ��ః�స్ అసత్ మ��. ��� ఆఎండ వ�న్ 
ఒ�ః� ఆ� ��� సఙ� �� �� �ం�. ఎలల్�లం బ�క్� వం�� �� వ� ��� ��త మ� � 
బ�క్��� �ం�. �� వ�క్ ��క్ �పప్ ���� ఆ� వం��, � ��ం� ���. ఎంద�న్� 



ఇ�ఙ, వ�న్ �ఇ� ��బ్� ��� �� � ��ల్ండ వ�న్ �ణ� � �� ��త్ మం�� ఇ� ఇసట్ం 
ఆ��. ��త్ �లవ్� నలల్ ��స్ �� ���� ��� �� వ�క్�, ఇ�ఙ, �ం� మ� ��డ్� 
మ��� ఆ�� బ, �� ��క్ మ��� ఆ�� బ, �� వ�క్� వ�న్ డ� ��ః�స్ �� ఆ�� ఇసట్ం 
ఆ��. 

��� 2:9-10 

అం�� ఎ�� బ ��ం �ఎండ ��ః ఆ�. ఎంద�న్� ఇ�ఙ ��త్ �� వజ మ�� బ, �ం� 
ఇ� ��త్ ��ల్ండ ��త్ ����. 

�� రక� � అ��రం ��క్, స�త్ మ� ద�న్ ��క్ ��త్� �పప్ అ��రం మ���. అం�� 
��త్ �ట ��ః� మ�ఙ, ఇ� త�క్ ఆఎండ వ�న్ వం�� మ� �ద స� ఆ��. 

ఎ� 1:1-14 

�రబ్ �ల� � ���, నం� ��క్, నం� రక� ���, ��� �వకత్� �ట � అ�న్���� 
వ�గ్��. �� � క�ః�� �న� ��, �ం� వ�న్ మ��  �ట మ� వ�గ్��. మ�� �ట� 
�క� �� � ద�న్ �ఇ మ���  �� ��� త��  ��� . వ�న్� �� ద�న్ ��క్ అ�క్ మ���  
ఇ� ఎ� �� ��� . �ం� ��  ఆత మ��. ��� �పప్ �� ��, �ం� �� �����. 
��� ��ం� మం� వ�న్ �ణ� � మ��ం� �ం�. �ం� �పప్ స�త్ మ� వ�న్ �ట��, 
�క� � మ� �� వ�క్�  న�ః����. వ�న్ ���� ��� �ప� � �� �, అ���క్ �పప్ 
�� ��� ఉ��  పడఃక అ��ర� � బ�త్�. �ం� �త�� ఇంక �పప్ ����. అం�� 
��� ��క్ ��క్ వ�న్� ��� �� �పప్ �� �� మ� ��ం�, �ం� �పప్ ���� 
ఆ��. 

ఎంద�న్� ఇ�ఙ ���, ��� �, 
“�� � మ��. 

�ం� �� �� �బబ్ ఆత మన. 
అకక్� ఆఎండ, 

�� వ�న్� �బబ్ ఆన మం�న. 
�ం� న� మ�� ��ండ మం���” ఇ� 
అ� ��ం� �త�� ఎ��� బ ఎ�� బ ��ఎ��. 

మ� ��� వ�న్ �� �� ��ః�� � �క� � త��త్వ�, 
“��� ��� ��� 

వ�న్� �� �ః� ��ః�త్” ఇ� ��త్�. 
��� ��� వం�� ఈ� ��స్��, 

�� వజ, వ�న్ �త�� త�� �����. 



క�� ��స్ ��ం�, వ�న్ ప�మ�స్�� త�� �����. 
�� వ�న్ మ�� వం�� ఈ� ��స్��, 

ఓ ��� �� బ�న్ �మసనం 
అం� ��ల్ండ ఎలల్�లం మం���. 
�� �������� �� వజ ఏ�బ�ః ���. 

�� �జ�� ద�న్� ���త్ మ�. 
�ఇ ద�న్� ���త్ మ�. 
అం�� � ��� ఆ� �� � జతత్ ��ట్� వ�� ఇంక, 
�� ఎ�ల్�త్� గ� రం �� �పప్ సరద్ �త. 

�ం� మ� ��స్��, 
ఓ ��, �కం ��ఎండ �ఙ�, 

� �క� �� ��� ఇ�త్� ��. 
ఆ�స� �బ త�� ��� ��. 

అ��� �� �సనం ఆ� ���. 
�� �� ఇ�ఙ మం���. 
అ�క్� �� �త ��ం� ప�ః��� ఆ� ��ః� ���. 

�ంజం ��క్ �� ఆ� పం� �� � ��ం�, 
�� వ�క్�  �� � ��� ��. 
�త ���� ��ం�, వ�క్�  ����. 
�� �� ఎలల్�లం ఉం� ��ం� మం��. 
� �న� � ఎ�� బ త�గ్� ���� ఆఉ. 

��� ��� �ఇ ఎ��� బ, ఎ�� బ ఈ� ��ఎ��. 
� పగగ్� వ�� � �ద� క అ�గ్ 

�ట ��ం� �� ఇ�న్ �క 
� ఉ�� పడఃక బ� మ�అ. 

అ�ఙ, ��� ��� ఎ��? � ��� ��� ���, ��� ర�స్�� వ�� �వ ��� 
�ం� ��త్ మ� ఆ�మ్� �. 

ఎ� 7:26-28 

�ం� ��� ఎ� ��గ్�� , ఇ� �పం ��ల్��, ఇ� �ంద ��ల్��, ఇ� త� ��ల్��, �పం �� 
వ���� �ట ఆ� ��� మం�� ��డ్� �పప్ �� గ� రం మ���. ��న్ �� ��� మ� ���� 
అ� సర� �. మ� �� ��� � వజ �ం� �� ��� �� మం�� అ� సరం ��ల్�. �� �ఙల 



వ� �ప� క వం��, అ���క్ ��� �ప� క వం�� ��� ��� వ�. �� �� వ�న్� 
�ం� �లవ్� ఒపప్�� ఆ�, ఒ� � �� �ల� � ��� వం�� ఉం� ��ట్� �జ ఆ��. �� 
�� �� వజ త�క్ మ��� ��� ��� ఙ ��క్ మ� �� ��� ఆ��. ��� �� ��� 
��క్ ��� ఒ�ట్ ���. అ� ఒ�ట్ వజ వ�న్ మ��� ��� ��� ఙ ��క్ �� ��� ఇ� 
ఎ� �� ���. ��� వ�న్� ఎలల్�లం ��త్ ఆ��� ���. 

1��� 2:1-2 

� బ�రం�, �� ఇ� �పం �ఎండ మం�� ఇ� � సఙ�� �� ��న. �� ఎ�� బ �పం 
��ఙ ��� ఆ� �బబ్�� � వం�� వ�గ్� ఒ��న్�� ఒ�� మ��. �ం� �������� 
మ� �� ��త్. �ం� �� �� �ప� � �� ��త్� �జ ఆ���. �ం� � �ప� �� � 
ఆఎండ, � �క� � మ� ��� ��� �ప� క వం�� �జ ఆ���. 

1��� 5:20 

అ�ఙ ��� మ�� ��ం�, �� �జ�� ����� ��త్� మ� ��� ���. �� 
�జ�� ��� �ట ��ఃత మ��. ఆ� వ�న్ మ�� ఆ� �� ��త్ �టబ ��ఃత మ��. 
�ం� �జ�� ���. �ం� ��� �ట ఎలల్�లం బ�క్� బ�క్ ��� ����. 

�కటన 1:12-18 

��ట వ�గ్�� కంటం ఎ��� ఇ� ��ః�� �� ��క్ మ�త్. �� మ� � ��ః�� 
బఙర� �� త�� �� ఏ�ః �వ డం�� ��ఃత. అ� �వ డం�ఙ న�ః� ��మ��� ��� 
ఒ�� వ�న్� ��ఃత. �ం� వ�న్ �ద� క�క అం�� మ� ఉం� �� �కక్ �� ��, �ం�� 
బఙర� �� మ� ��ట్ �� ఆత మ��. వ�న్ ��� ��� ��ప్ �లల్� � �� వజ మం�, మ� 
��ం� �లల్� �� � మ��. వ�న్ క�� ��స్ ���  ��ం� మ�. వ�న్ �ద� � ��స్� ��త్ 
కం� ��ం� �� � మ��. వ�న్ కంటం నం� గడడ్ ��స్� �� ��ం� మ��. �ం� వ�న్ ఉ�� 
�� ఏ�ః ��క్� అసత్ మ��. వ�న్ �� �� �ం� ద�� �� � మ� �రద్ �డఃం ��ం� ��� 
��ల్ �� మ�. వ�న్ ��ం �పప్ �� ��� ��ద్ ��ం� మ��. �� వ�న్� ��ః� �ట� 
�� వ�న్ ��ం� వ�న్ �ద� క అ�గ్ అరత్. న�త్వ� �ం� వ�న్ ఉ�� �� � ��క్ ఇ� � � �ట 
ఈ� ��త్�. “��� ఆమ, �� ����� క�ః�����. �� ఎలల్�లం బ�క్� మం����. 
�� �త �� �� ఇ��, �� ఎలల్�లం బ�క్త మనన్. ���� � ���� మం�� అ� 
�క� � �లం ��క్ � �� మ�న్. 

�కటన 19:11-16 

అ�వ� ��� మం�� ��డ్ ��� మ�క �� ��ఃత. ఇ��, అ�బ్ ఉం� �లల్� ��ం � 
�ఙల ����. ద�న్ ��క్ బ�త్ మ��� నమక���� �జ���� ఇ� �� మ���. 
�ం� ���జ���� �� � ��� ఉదద్ం ����. వ�న్ క�� ��స్��న్� ��ం� మ�న్. వ�న్ 



�� ��క్ బ�ర� �� త�� �� ��� ��� నం� మ�. ��త్ మ� ఉం� �� వ�న్� 
మ��. అ� �� వ�న్� � ����. �� మ� ఎ�� బ ��ఎ�. వ�న్ ��త్� � ��ః�త్ �కక్ 
�ం� ��ః�త మ��. ��� �ట ఇ� �� వ�న్� మ��. ��� మం�� ��డ్� మ� 
స� న� � �బర�� �లల్� �� ��క్� ��� ��ప్�, �లల్� ��� � ఎ�స్ వ�న్�ట ��స్ 
మ��. ��� � ���� �ః� �� ఇ� వ�న్ �� �� �� � మ� �రద్ �డఃం ��ల్ ��స్ మ��. 
�ం� ఇ�� ��డ్�� వ�� ఏ�బ�ః ���. ��ద�న్� అ��రం మ� ��� ఆ� నం� 
�పం ఇ� �� �� �కస్ ప�క్ మ�స్ �కస్ ఏ� �� � ��ం� �ం� వ�న్� మ�న్�. ���� 
�� ���� �� ఇ� �� వ�న్ �కక్ ��క్� వ�న్ ��గ్ ��క్ �� ఆత మ��. 
మతత్� 11:27-30; 16:13-17; �� 1:35; ��� 1:1-18; 5:19-29; 6:35-40; 
8:58; 11:25-27; 14:5-11; 17:1-5; 20:26-31; అ��త్ 3:13-16; 4:10-12; �మ 1:3-
4; 1��ం� 3:11; 2��ం� 4:4-6; 5:21; గల� 4:4-5; ���ప్ 2:5-11; ��� 1:15-20; 
2:9-10; ఎ� 1:1-14; 7:26-28; 1��� 2:1-2; 5:20; �కటన 1:12-18; 19:11-16. 

 
 
 
��� మ�� �� ��ం� ��త్� - God's son being born in the form of a 

man:��� 1:14; �� 1:26-38; మతత్� 1:18-25; �� 2:1-20; మతత్� 2:1-23; 
గల� 4:4-5; ���ప్ 2:6-7; ఎ� 2:14-18. 

�� ���� ���, వ�� ��గ్� ��� - Jesus taught the people and healed those 
who were sick:మతత్� 4:23-25; 7:28-29; 9:35-36; 11:1-6; �� 4:14-44; అ��త్ 
10:36-38; ��� 20:30-31. 

�� నం� బమమ్ ఆ� ప�� ��� - Jesus did very many miracles:మతత్� 8:1-4; 
8:5-13; 8:14-15; 8:23-27; 8:28-33; 9:1-7; 9:18-26; 9:27-31; 9:32-33; 12:9-
14; 12:22; 14:15-21; 14:22-32; 15:22-28; 15:32-38; 17:14-18; 20:29-34; 
21:18-22; ��క్ 1:21-28; 7:32-37; 8:22-25; �� 5:4-8; 7:11-15; 13:10-13; 
14:1-4; 17:12-14; 22:50-51; ��� 2:1-11; 4:46-54; 5:5-9; 9:1-7; 11:11-
44; 21:4-6; అ��త్ 2:22. 

అ���� ��� అ�త్� �� ఇ� �కస్ ��� - The authorities arrested Jesus and 
putting the death punishment on him:మతత్� 26:47-68; 27:1-2; 27:11-31; 
��క్ 14:43-65; 15:1-20; �� 22:47-53; 22:63-71; 23:1-25; ��� 18:1-
14; 18:19-24; 18:28–19:16. 

��� �లవ్ ��క్ �లవ్ �ః� �� - Jesus being crucified on the cross:మతత్� 



27:32-56; ��క్ 15:21-41; �� 23:26-49; ��� 19:17-37. 
�� �� ��� ప��� �� � ఇ�త్ మ� ��� ఇ�త్� - Putting Jesus' dead-body 

in a rock cave-tomb:మతత్� 27:57-66; ��క్ 15:42-47; �� 23:50-56; 
��� 19:38-42. 

�� మ� � ��� ��క్ మ� వ�� �� ఆ�� - Jesus appearing to others after 
resurrecting:మతత్� 28:1-20; ��క్ 16:1-8; �� 24:1-49; ��� 20:1–
21:14; అ��త్ 1:3-8; 2:24-32; 3:15; 4:10; 4:33; 10:39-43; 13:29-39; 17:2-3; 
17:30-31; �మ 1:4; 4:24-25; 1��ం� 15:3-8; 15:12-21; �కటన 1:18. 

��� మం�� ��డ్� �� మ� � ��� - Jesus returning to heaven:�� 24:50-
5117; అ��త్ 1:9-11; 2:32-36; 5:30-31; �మ 8:34; ఎ�� 1:20-23; ���ప్ 2:9-11; 
ఎ� 1:3-11; 2:9; 4:14-16; 7:25-26; 10:12-14; 1��� 3:22. 

��� ఆతమ్ � వజ మ�� - The Holy Spirit is like this:మతత్� 28:19; ��క్ 
1:9-11; 3:28-30; �� 1:35; 3:16; 4:1; 11:13; 12:12; ��� 1:32-34; 3:5-8; 
7:37-39; 14:15-17; 14:26; 15:26; 16:7-15; 20:19-23; అ��త్ 1:4-5; 1:8; 2:1-
18; 2:38-39; 4:31; 5:3-5; 8:14-17; 10:44-48; 13:2-4; 15:28; 16:7-10; 19:1-7; 
�మ 5:5; 7:6; 8:9-16; 8:26-27; 1��ం� 2:4; 2:9-16; 3:16; 6:11; 6:19; 12:1-13; 
2��ం� 1:21-22; 5:5; 13:14; గల� 3:2-5; 4:6; 5:16-18; 5:22-25; ఎ�� 1:13-14; 
1:17; 3:16; 4:3-4; 4:30; 5:18-20; 6:17-18; 1�సస్ 1:5-6; 5:19; 2�సస్ 2:13; �� 
3:5-6; ఎ� 2:4; 9:14; 1��� 1:2; 1:11; 2��� 1:20-21; 1��� 2:20; 3:24; 
4:13; 5:6-8. 

��� �� �ం� త�� ��� - God (emph) made everything:మతత్� 19:4; 
��� 1:3; అ��త్ 14:15; 17:24-26; 1��ం� 8:6; ��� 1:15-16; ఎ� 1:2; 11:3; 
�కటన 4:11. 

��� �� ద�న్� �� �స్ అ�న్� (�� వ�క్� న�ః��న్�� �ం�) - God (emph) 
sustains everything (lit:causes everything to run):మతత్� 6:25-34; 10:29-31; 
అ��త్ 14:15-17; �మ 8:28; 11:36; ��� 1:17; ఎ� 1:3; ��� 4:13-16. 

��� � ��ం� మ�� - People are like this 
�క� � ��� ��� �పం ���� - All the people of the world are sinners 

(emph):��� 8:7-9; �మ 3:9-20; 3:23; 5:12; గల� 3:22; 1��� 1:8-10. 
�పం ���� � ��ం� మ�� - Sinners appear like this:�మ 1:18-32; 8:5-8; 

గల� 5:19-21; ఎ�� 2:1-3; 5:3-5; ��� 3:5-10; ��� 4:17; 1��� 4:3; 



1��� 3:4-5. 
�పం ఇ� �కస్�� ���� ���ః� అ� సరం మ�� - People need to be saved from 

punishment for their sins:మతత్� 10:28; 13:41-42; ��� 3:18-20; 3:36; 
అ��త్ 17:30-31; �మ 1:18-19; 6:23; గల� 6:7-8; ��� 3:5-6; 2�సస్ 1:7-9; ఎ� 
9:27; 10:26-31; 1��� 1:17; 4:3-5; �� 7; �కటన 20:11-15. 

��� �� �ప� �� ��� వ�� � ��ం� ర�స్�న్� - God saves people 
from their sins like this 

��� ���� ���� �����, వ�� ర�స్�త్� ఇ� ఆస ఆ��� - God loves all people 
and wants to save them:��� 3:16; �మ 5:8; 1��� 2:3-6; 2��� 3:9; 
1��� 4:9-10. 

��� మ�� ఆ� �� ��త్ మ� ర�స్�త్� వ�న్ �ణం ��� - God's son Jesus Christ 
gave his life to save us:��క్ 10:45; ��� 3:16; �మ 4:25; 5:8; 1��ం� 15:3-
4; 2��ం� 5:19-21; గల� 3:13; 1��� 2:5-6; ఎ� 2:9; 9:28; 1��� 1:18-20; 
2:24-25; 3:18; 1��� 2:2; �కటన 5:8-10. 

�� �� ��త్� �� �� �పం ఇ� మసస్�� �� � ��న్� - The blood that Jesus 
offered can cleanse the stain of our sins:మతత్� 26:26-29; �మ 3:25; 5:9-10; 
ఎ�� 1:7; ఎ� 9:11-14; 1��� 1:6-7; �కటన 7:14-17. 

��� � �ప� � ���న్� - God forgives our sins:అ��త్ 5:31; 10:43; 26:18; 
ఎ�� 1:7; 4:32; ��� 1:13-14; 2:13-14; ఎ� 10:17-18; 1��� 1:8-10. 

��� ఒ�ం� � కణక� �� ���� మ��� - God causes us to stand as 
righteous-ones in his sight:అ��త్ 13:38-39; �మ 1:16-17; 3:21-26; 5:1; 5:18-
19; గల� 2:16; 3:6-9; �� 3:7. 

��� మ� �తత్ బ�క్ ��� - God gives us new life:��� 3:1-16; 5:19-29; 
10:10; 11:25-26; 14:6; 17:2-3; 20:31; �మ 5:21; 6:5-14; 8:10-17; 2��ం� 5:17; 
గల� 2:20; ఎ�� 2:1-6; ��� 2:13; 3:1-4; 2��� 1:10; �� 3:4-7; 1��� 1:23; 
1��� 5:11-13. 

��� వ�న్ ��ః� ��ం� మ� ��ః ఆ�� - God accepts us as his children:��� 
1:12-13; �మ 8:14-17; గల� 4:6-7; ఎ� 12:5-11; 1��� 3:1-3. 

��� మ� ర�స్�త్� ఇ�ఙ �� ఇ�క ���? - What we should do to be 
saved by God 



�� �� �ప� � ఒ���ః� �ః� ��� - We should repent and leave the sins we 
have done:మతత్� 4:17; ��క్ 6:12; �� 13:1-5; 15:1-31; 24:45-47; అ��త్ 
2:37-40; 3:19-20; 17:29-31; 20:21; 26:19-20; 2��ం� 7:8-11; 2��� 3:9; 
�కటన 9:20-21. 

�� మ� ర�స్�న్� ఇ� �� న��� - We trust that Jesus will save us:��� 
1:12; 3:15-18; 3:36; 6:47; 14:6; 20:31; అ��త్ 4:12; 16:30-31; �మ 3:20-22; 
10:9-10; గల� 2:16; ఎ�� 2:8-9. 

��� మ� ఇ�క ��స్�ం� ��త్� ఇ�ఙ, �� బ� �� స�వ్��  - We read the Bible 
in order to know what God is telling us to do:మతత్� 4:1-4; 5:17-20; 22:29; 
��� 8:31-32; 20:31; అ��త్ 20:32; �మ 15:4; 16:26; ��� 3:16; 1�సస్ 2:13; 
1��� 4:13; 2��� 3:14-17; ఎ� 4:12; 1��� 1:22-25; 2��� 1:19-21; 
2��� 9-10; �కటన 1:3. 

�� ��త్సం �� ఆ�� - We take baptism:మతత్� 28:18-20; ��� 3:22; 4:1-
2; అ��త్ 2:37-42; 8:12; 8:36-38; 10:44-48; 16:14-15; 16:31-33; 19:1-7; 
22:12-16; �మ 6:1-4; గల� 3:26-27; ��� 2:12; 1��� 3:20-22. 

�� ��� న�� వ��ట ��ః� మం�� - We meet together with Jesus' 
believers:మతత్� 18:19-20; అ��త్ 2:41-47; �మ 12:4-8; ఎ�� 1:22-23; 4:11-16; 
��� 3:15-17; 1��� 4:13; ఎ� 10:24-25. 

�� ��� న�� వ��ట ��ః� మం��, మ� �� ఎ� �� �� ��నం ఉ�� ప� 
��� - We meet with Jesus' believers and do the deed of the Lord's 
Supper:మతత్� 26:26-30; ��క్ 14:22-26; �� 22:14-20; 1��ం� 10:14-22; 
11:17-34. 

�� ��త్� న�� �� � ��ం� బ�క్� మం��� - Putting faith in 
Jesus Christ, we should live like this 

�� �బబ్ ఆ� ����� � వ�న్ మ�� ఆ� ��� ��� మం��� - We obey father 
God, and his son Jesus:��� 14:15; 14:21; 14:23-24; 15:10-17; �మ 13:8-
10; 1��� 1:14-16; 1��� 2:3-8; 3:22-24; 2��� 5-6. 

�� ����� � మ� ���� ��� మం��� - We love God and our fellow 
human beings:మతత్� 22:34-40; ��క్ 12:28-34; �� 10:25-37; ��� 
14:21; 1��� 5:3; మతత్� 5:43-48; ��� 13:34-35; 15:12-17; �మ 12:9-
10; 13:8-10; 1��ం� 13:1-3; 16:14; గల� 5:13-15; 1�సస్ 4:9-10; 1��� 1:8; 



4:8; 1��� 2:9-11; 3:11-18; 4:7-21. 
��త్ �� ��ం� �� ��� - We do as Christ did:��� 13:34-35; 14:27; �మ 

12:9-13; గల� 5:22-26; ��� 3:12-17; 1�సస్ 5:16-18. 
�� �రద్నం ���. �� �� ఎ�� ���? - We pray. But how should we 

pray?:మతత్� 6:5-13; 7:7-11; 18:19-20; ��క్ 11:24-25; �� 11:1-13; 18:1-
8; 21:36; ��� 14:13-14; 15:7; 16:23-26; �మ 8:26-27; 12:12; ఎ�� 2:18; 
6:18; ���ప్ 4:6-7; ��� 4:2; 1�సస్ 5:17; 1��� 2:1-4; 2:8; 4:4-5; ఎ� 4:16; 
10:19-22; ��� 1:5-8; 4:2-3; 5:13-18; 1��� 4:7; 1��� 3:21-22; 5:14-
15. 

��� ఎ�� �రద్నం ��� ��ం��� ��� - Examples of how people 
prayed:మతత్� 11:25-26; 14:23; 19:13-15; ��క్ 1:35; �� 5:16; 6:12; 22:32; 
22:39-46; ��� 11:41-42; 17:1-26; అ��త్ 4:24-31; 16:25; 20:36; 21:5; �మ 
1:9-10; 10:1-2; 15:30-33; 2��ం� 12:7-10; ఎ�� 1:15-20; 3:14-21; 6:19-20; 
���ప్ 1:3-5; 1:9-11; ��� 1:9-12; 4:3-4; 1�సస్ 3:9-13; 2�సస్ 1:11-12; 3:1-5; 
ఎ� 5:7; 7:25. 

�� ఎ�త్వ�బ ����� వందన� � ��న్� - We always tell thanks to God.:�� 
17:11-19; ��� 6:11; �మ 1:21; ఎ�� 5:20; ���ప్ 4:4-7; ��� 2:7; 3:17; 4:2; 
1�సస్ 5:18; 1��� 2:1; 4:4-5. 

�� మ�వ�� �యం ��� - We should help others:మతత్� 6:1-4; 7:12; 
25:31-46; �� 3:10-11; 6:38; అ��త్ 11:27-30; 1��ం� 10:24; 2��ం� 8:1-15; 
9:1-15; గల� 6:9-10; ���ప్ 4:14-19; ఎ� 10:24; 13:1-3; 13:16; ��� 1:27; 
2:15-16; 1��� 3:16-18. 

�� ��ల్�� బ�క్� మం��� - We should live humbly:మతత్� 5:3-12; 18:1-5; 
�� 14:7-11; 18:9-14; ఎ�� 4:2; ���ప్ 2:3-11; ��� 3:12-13; ��� 4:5-10; 
1��� 5:5-7. 

�� ఆ�త్�� � ��ం� ��� - We treat wealth like this:మతత్� 6:19-21; 
6:24-34; �� 12:13-21; 12:32-34; అ��త్ 20:35; 1��� 6:6-10; 6:17-19; ఎ� 
13:5-6; ��� 2:1-9; 5:1-6. 

�� ��ట్� �� �ఙల �� ఆ�� ��� - We try to be reconciled before 
going to court:మతత్� 5:25-26; 5:38-42; 18:15-17; �మ 12:14-21; 1��ం� 6:1-
8. 

� ��క్ అ��రం మ� వ�� �� గ� రం ��� - We respect those who are in 



authority over us:మతత్� 22:15-22; అ��త్ 5:27-29; �మ 13:1-7; 1��� 2:1-4; 
�� 3:1; 1��� 2:13-17. 

�� ��మ్ఙ ��ః�న్క ఆఎ� - We do not worship idols:మతత్� 4:10; అ��త్ 
17:22-31; 1��ం� 5:11; 6:9-11; 8:1-13; 10:1-22; 2��ం� 6:14-18; గల� 5:19-
21; 1�సస్ 1:9-10; 1��� 5:21; �కటన 21:8; 22:15. 

�� జం�ఙ �జ ��క ఆఎ� - We do not sacrifice animals:మతత్� 9:13; ��క్ 
12:33; �మ 12:1; ఎ� 9:6–10:18. 

�� రం����క ��ల్ఙ ��� ��� �ఇ ప�� ��క ఆఎ� - We do not commit 
adultery or sexual-immorality:మతత్� 5:27-30; ��� 8:2-11; �మ 13:8-10; 
1��ం� 5:9-11; 6:9-20; గల� 5:19; ఎ�� 5:3; ��� 3:5-6; 1�సస్ 4:1-8; ఎ� 13:4; 
�� 7. 

�� క�ః ఉ�క ఆఎ� - We do not get drunk:�మ 13:13; 1��ం� 5:11; 6:9-11; 
గల� 5:19-21; ఎ�� 5:18; 1��� 3:1-3; �� 1:7; 1��� 4:3-5. 

సఙ� � ��� � ��ం� మం�� - Church-people are like this 
సఙ� � ���� � ��ం� మం��� - The members of the church are like 

this:మతత్� 16:13-20; అ��త్ 2:41-42; �మ 12:4-8; 1��ం� 12:12-30; ఎ�� 
1:22-23; 2:19-22; 4:1-16; ��� 1:18; ఎ� 10:24-25; 1��� 2:4-10; �కటన 
19:5-10. 

� సఙ� � ��ద్� ఙ �� � ��ం� ఎ� �� ��� -We choose our church elders 
like this:అ��త్ 6:1-6; అ��త్ 14:23; 1��� 3:1-13; �� 1:5-9. 

సఙ� � ��ద్� � త�ఎండ � ��ం� బ�క్�� - Church elders should live like 
this:మతత్� 28:18-20; �� 22:24-27; అ��త్ 20:17-35; 1�సస్ 2:1-12; 1��� 
4:1-16; 2��� 2:1-26; 3:10-17; 4:1-5; �� 2:7-8; 1��� 5:1-4. 

�� � సఙ� � ��ద్� ఙ గ� రం ��� - We give respect to our church 
elders:1��ం� 9:14; గల� 6:6; 1�సస్ 5:12-13; 1��� 5:17-22; ఎ� 13:7; 13:17. 

��� ��� � ��ం� మం�� - Family members should be like this 
ఆ� ః��� � వజ మం�� - Husbands and wives should be like this:మతత్� 

19:4-6; 1��ం� 7:1-16; ఎ�� 5:21-33; ��� 3:18-19; �� 2:3-5; ఎ� 13:4; 
1��� 3:1-7. 

��ః� � వజ మం�� - Children should be like this:మతత్� 15:3-6; �� 2:51; 



ఎ�� 6:1-3; ��� 3:20; 1��� 5:4; 5:8; ఎ� 12:7-11. 
�య �బబ్� � వజ మం�� - Parents should be like this:ఎ�� 6:4; ��� 3:21; 

1��� 3:4-5. 
�ం�� �� � వజ మం�� - Widows should live like this:అ��త్ 6:1; �మ 7:2-3; 

1��ం� 7:39-40; 1��� 5:3-16; ��� 1:27. 
�� � ఆ�ః��, ��ల్ఙ � ���� ��ః ��తం �� �ః� ��క ఆఎ� - We do not 

divorce our wife or husband:మతత్� 5:31-32; 19:3-9; �� 16:18; �మ 7:2-3; 
1��ం� 7:10-16. 

��త్� న�� వ��, రకరక� � కసట్� � �� - These kinds of troubles come 
to Christians 

�� కసట్� � బ��త్� త�� ఆ� మం�� - They must be ready to bear 
suffering:�మ 8:18-25; 8:28; 2��ం� 1:4; 4:16-18; ��� 1:2-4; 1��� 1:6-
9; 2:19-21; 5:8-10. 

�� �� �� బ��త్� త�� ఆ� మం�� - They must be ready to endure 
persecution:మతత్� 5:10-12; ��క్ 13:9-13; �� 12:4-9; ��� 15:18-21; 
16:1-4; అ��త్ 5:41; �మ 8:35-37; 12:12-14; 12:17-21; 1��ం� 4:11-13; 
2��ం� 4:8-11; 12:10; ���ప్ 1:28-29; 2�సస్ 1:4-8; 3:2-4; 2��� 3:10-13; ఎ� 
10:32-39; 12:3-4; 1��� 3:13-17; 4:12-19; �కటన 2:10. 

�� ���� ��� ఆ�� అ� సరం ��ల్� - They do not have to fear death:��� 
6:39-40; 11:17-27; 14:1-4; �మ 8:10-11; 8:38-39; 14:7-9; 1��ం� 15:12-58; 
2��ం� 5:1-10; ���ప్ 1:20-24; 1�సస్ 4:13-18; ఎ� 2:14-15; �కటన 14:13; 21:1-
4; 22:1-5. 

��� వ�� డ� మం���, వ�� �యం ��� - God is close to them and helps 
them:మతత్� 18:19-20; 28:19-20; ��� 14:16-23; �మ 8:35-39; 2��ం� 
6:16-18; ఎ�� 3:17-19; ���ప్ 4:13; ��� 2:6-7; 2�సస్ 3:16; ఎ� 13:5-6. 

��� ఆ� ��� వ�� ��ః� మం��� - Satan seeks to harm them:మతత్� 13:19; 
�� 4:1-13; 22:3-4; ��� 8:42-44; 2��ం� 2:10-11; 4:4; 11:13-15; ఎ�� 
2:2; 1�సస్ 2:18; 2�సస్ 2:9-12; 1��� 5:8-9; 1��� 3:8-10; �కటన 12:7-12; 
20:1-3; 20:10. 

���� ఎ��త్�, �� �� బ��త్� ��� వ�� స�త్ ��� - God gives them strength 
to overcome Satan and endure persecution.:మతత్� 4:1-11; 6:13; �� 22:31-



32; ��� 17:14-19; �మ 8:31-39; 12:12; 16:19-20; 1��ం� 10:12-13; 16:13; 
2��ం� 12:7-10; ఎ�� 3:20-21; 6:10-18; ���ప్ 4:13; 1�సస్ 3:5-8; 2�సస్ 3:3; 
2��� 1:7-8; ఎ� 2:18; 4:14-16; 12:1-2; ��� 4:7; 1��� 1:5; 5:8-11; 
1��� 4:4; 5:3-5; �కటన 12:7-12. 

��� ��గ్� ��ల్ ���� ��గ్� ��� - God heals sick people:మతత్� 4:23-25; 
9:35; 11:2-5; అ��త్ 3:1-6; 8:4-8; 19:11-16; 28:8-9; 1��ం� 12:9; 12:29-30; 
2��ం� 12:7-10; 1��� 5:23; 2��� 4:20; ��� 5:14-15. 

�� �ల� �� ఇ�క జ�గ్�� � - What will happen in the future 
�� మ� � ��� ��� � - Jesus will come back to earth:మతత్� 24:29-44; 

��� 14:1-3; అ��త్ 1:10-11; 3:19-21; ���ప్ 3:20-21; ��� 3:4; 1�సస్ 1:9-
10; 3:13; 4:13–5:11; 2�సస్ 1:6-10; 2:1-4; 1��� 6:13-15; 2��� 4:8; ఎ� 
9:28; 2��� 3:1-18; 1��� 3:1-3; �కటన 1:7; 22:12-13. 

��� �� ��త్ �ట ��� ���� �� � ��� � - God will judge all people 
through Jesus Christ:మతత్� 7:21-23; 16:24-27; 25:31-46; ��� 3:18-21; 
5:24-29; అ��త్ 17:30-31; �మ 2:1-11; 14:10-12; 1��ం� 3:10-15; 4:5; 2��ం� 
5:9-10; 2�సస్ 1:5-10; ఎ� 9:27-28; 10:26-31; 1��� 1:17; 4:3-5; �కటన 20:11-
15. 

�� ర�స్�త్�� ��� మం�� ��డ్� మం��� - Those who are saved by Jesus will 
be in heaven:�� 12:32-34; ��� 14:1-3; 2��ం� 5:1-8; ���ప్ 1:23; 1��� 
1:4-5; �కటన 4:1-11; 21:1-4; 21:22–22:5; 22:14-15. 

ర�స్�ప్ ఆఇ�� ��స్ మం�� ��డ్� �కస్ �ం�� మం��� - Those who are not saved 
will bear punishment in hell:మతత్� 10:28; 13:41-42,47-50; 25:41; �� 
16:23-26; 2�సస్ 1:9; �కటన 20:10-15; 21:8. 

రకరక� � సమయ� � ఎ�� ఎ� �ం�� �* ��స్� ��య� � - Verses 
telling how to face different kinds of situations 

�� ��� వం�� నం� ��త్� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you want to know 
more about God, read these verses:అ��త్ 14:14-17; 17:22-31; �మ 1:18-23; 
11:33-36; 1��ం� 8:4-6; ��క్ 12:29-30; ��� 4:23-24; 1��� 1:17; 
6:15-16; ఎ� 4:13; 10:30-31; ��� 1:17; 1��� 1:14-17; 1��� 1:5; 4:7-
12; 4:16; 2��ం� 1:3; �� 24-25; �కటన 4:8-11; 15:3-4. 



�� ��� మ�� ఆ� �� ��త్ వం�� నం� ��త్� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If 
you want to know more about God's Son, Jesus Christ, read these 
verses:��� 1:1-18; ���ప్ 2:5-11; ��� 1:15-20; 2:9-10; ఎ� 1:1-14; �మ 
1:3-4; 2��ం� 4:4-6; �� 1:26-38; గల� 4:4-5; మతత్� 16:13-17; ��� 
5:19-29; 6:35-40; 11:25-27; 14:5-11; 17:1-5; 20:26-31; అ��త్ 3:13-16; 
4:10-12; 1��� 2:1-2; 5:20; �కటన 19:11-16. 

��� మ� ప�ట్���ఃఎ�* ఇ� �� ఒ�ః��ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you think 
that God doesn't care about you, read these verses:1��� 4:9-10; �మ 5:8; 
��� 3:16; 1��� 2:3-6; 2��� 3:9. 

�� ఎ�� బ �పం ��� ��ల్ ఇ� ఒ�ః��ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you think that 
you have never sinned, read these verses:�మ 3:10-12; 3:23-24; 5:12; గల� 
3:22; 1��� 1:8-10; ��� 3:18-20; 3:36; అ��త్ 17:30-31; ��� 3:5-10; 
�మ 6:23; గల� 6:7-8; 2�సస్ 1:7-9; 1��� 4:3-5; �కటన 20:11-15. 

��� � �ప� � ���త్� ��ల్ ఇ� ఒ�ః��ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you think 
that God will not forgive your sins, read these verses:అ��త్ 5:31; 10:43; 26:18; 
ఎ�� 1:7; ��� 1:13-14; 2:13-14; 1��� 1:15-16; ఎ� 10:17-18; 1��� 
1:8-10. 

�� �� �ట ర�స్� ఆ�� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you want to be saved 
by Jesus, read these verses:��� 1:12; 3:15-18; 3:36; 14:6; 20:31; అ��త్ 
4:12; 16:30-31; �మ 3:20-22; 10:9-10; గల� 2:16; ఎ�� 2:8-9. 

�� ఎలల్�లం మం�� బ�క్ �� �త్� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you want to 
know about getting eternal life, read these verses:��� 3:1-16; 5:19-29; 
11:25-26; 14:6; 17:2-3; 20:31; �మ 8:10-17; 2��ం� 5:17; ఎ�� 2:1-6; ��� 
2:13; �� 3:4-7; 1��� 5:11-13. 

�� ఎ�� �రద్నం ��� � ��త్� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you want to know 
how you should pray, read these verses:మతత్� 6:5-13; 7:7-11; 14:23; 18:19-
20; ��క్ 1:35; 11:24-25; �� 5:16; 6:12; 18:1-8; 21:36; ��� 14:13-14; 
15:7; 16:23-24; �మ 8:26-27; 12:12; ఎ�� 6:18; ���ప్ 4:6-7; ��� 4:2; 1�సస్ 
5:17; 1��� 2:1-4; 2:8; 4:4-5; ఎ� 4:16; 10:19-22; ��� 1:5-8; 4:2-3; 
5:13-18; 1��� 4:7; 1��� 3:21-22; 5:14-15. 

�� ఇ�ద�న్� �రద్నం ��� � ��త్� ఇ�ఙ, � ��య� �� మ� �రద్న� � స�వ్� - If 
you want to know what to pray about, read the prayers in these verses:�� 



11:1-4; 22:32; 22:39-45; ��� 17:1-26; అ��త్ 4:24-31; 16:25; �మ 1:9-10; 
10:1-2; 15:30-33; 2��ం� 12:7-10; ఎ�� 1:15-20; 3:14-21; 6:19-20; ���ప్ 1:3-
5; 1:9-11; ��� 1:9-12; 4:3-4; 1�సస్ 3:9-13; 2�సస్ 1:11-12; 3:1-2; ఎ� 5:7; 
7:25. 

�� ���, కసట్� � మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you have problems and 
troubles, read these verses:�మ 8:18-25; 8:28; 8:35-37; 12:12; 2��ం� 1:3-5; 
4:16-18; ��� 1:2-4; 1��� 1:3-9; 2:19-23; 5:8-10. 

�� ��గ్� ��ల్ండ మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you are sick, read these 
verses:మతత్� 4:23-25; 9:35; 11:2-5; అ��త్ 3:1-6; 8:4-8; 19:11-16; 28:8-9; 
1��ం� 12:9; 12:29-30; 2��ం� 12:7-10; 1��� 5:23; 2��� 4:20; ��� 
5:14-15. 

�� ���� ��� ఆ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you are afraid of death, 
read these verses:��� 6:39-40; 11:17-27; 14:1-4; �మ 8:38-39; 14:7-9; 
1��ం� 15:12-58; 2��ం� 5:1-10; ���ప్ 1:20-24; 1�సస్ 4:13-18; ఎ� 2:14-15; 
�కటన 14:13; 21:1-4; 22:1-5. 

�� ��క్ నమకం ఇ�న్�� ఎ�� బ�క్�� � �� ��త్� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� 
- If you want to know how a person who puts trust in Jesus should live, read 
these verses:��� 13:34-35; �మ 12:9-13; గల� 5:22-26; ఎ�� 4:25-32; ��� 
3:12-17; 1�సస్ 5:12-22; �� 2:11-14; ��� 3:13-18; 2��� 1:3-9. 

�� ���క త� గ� ఇ� ��త్� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you want to know if 
something you are doing is wrong, read these verses:�మ 1:18-32; 1��ం� 6:9-
11; గల� 5:19-21; ఎ�� 5:3-5; ��� 3:5-10; ��� 4:17; 1��� 4:3; 1��� 
2:15-17; 3:4-5. 

�� ��� ��త్ ��ం� బ�క్�� ��ల్ ఇ� �� ��త్ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you 
say that you are not living as God has told, read these verses:��� 14:16-
23; 1��ం� 10:13; ఎ�� 3:20-21; ���ప్ 1:6; 4:13; ��� 1:11-12; 1�సస్ 5:23-24; 
ఎ� 13:5-6; 1��� 5:3-5. 

�� ��క్ నమకం ఇ�త్ వం�� �� �� �� �� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If 
you are bearing persecution due to putting faith in Jesus, read these 
verses:మతత్� 5:10-12; ��క్ 13:9-13; �� 12:4-9; ��� 15:18-21; 16:1-4; 
అ��త్ 5:41; �మ 8:35-37; 12:14; 12:17-21; 1��ం� 4:11-13; 2��ం� 4:8-12; 
12:10; ���ప్ 1:28-29; 2�సస్ 1:4-8; 2��� 3:10-13; ఎ� 10:32-39; 12:3-4; 



1��� 3:13-17; 4:12-19; �కటన 2:10. 
��� న�� వ� �ట� ఆఇవ� �ట ��ః� మం�� అ� సరం ��ల్� ఇ� �� ��త్ఙ, � 

��య� � స�వ్� - If you say that it is not necessary to meet with others of 
Jesus' believers, read these verses:మతత్� 18:19-20; అ��త్ 2:41-47; �మ 12:4-
8; ఎ�� 1:22-23; 4:11-16; ��� 3:15-17; 1��� 4:13; ఎ� 10:24-25. 

ఎ�� బ �� ఇ� త�ప్బ ��ఙ, � ��య� � స�వ్� - If someone does something 
bad to you, read these verses:మతత్� 6:12-15; 18:21-35; ��క్ 11:25; �� 
17:3-4; �మ 12:17-21; ఎ�� 4:31-32; ��� 3:13. 

�� ��ల్ ఆ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you are married, read these 
verses:1��ం� 7:1-16; ఎ�� 5:21-33; ��� 3:18-19; �� 2:3-5; ఎ� 13:4; 
1��� 3:1-7; మతత్� 5:31-32; 19:3-9; �� 16:18; �మ 7:2-3. 

ఆ� ః��� ఆఎండ, ఆఇ వ��ట సంబందం ఆ� రం����� ఇ� �� ఒ�ః��ఙ, � 
��య� � స�వ్� - If you are tempted to have sexual intercourse with someone 
who is not your spouse, read these verses:మతత్� 5:27-28; ��� 8:2-11; �మ 
13:8-10; 1��ం� 6:9-20; గల� 5:19; ఎ�� 5:3; ��� 3:5-6; 1�సస్ 4:1-8; ఎ� 13:4; 
�� 7. 

�� ��ః� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you have children, read these 
verses:ఎ�� 6:1-4; ��� 3:20-21; 1��� 3:4-5. 

� �య�బబ్� ఇంక బ�క్� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If your parents are 
still living, read these verses:మతత్� 15:3-6; ఎ�� 6:1-3; ��� 3:20; 1��� 
5:4-8. 

�� ఎ��� బ �యం ��� � ��� ఇ� ఒ�ః�� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If 
you are wondering whether you should help someone or not, read these 
verses:మతత్� 7:12; 25:31-46; �� 3:10-11; 6:38; అ��త్ 11:27-30; 1��ం� 
10:24; 2��ం� 8:1-15; 9:1-15; గల� 6:9-10; ���ప్ 4:14-19; ఎ� 10:24; 13:1-3; 
13:16; ��� 1:27; 2:15-16; 1��� 3:16-18. 

�� �పం ��� ఇ� �� ఆ�సనం ��ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you are tempted 
to sin, read these verses:మతత్� 6:13; 26:41; 1��ం� 10:13; ఎ� 2:18; 4:14-16; 
��� 1:12-15. 

�� �పం ��ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you have sinned, read these 
verses:�� 15:11-24; �మ 6:1-23; 1��� 1:9–2:2; ��� 4:7-10; �కటన 
3:19-20; ఎ� 12:1-2. 



�� ���� ��ల్ఙ వ�న్ �ఇ ��ఙ ��� ఆ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you fear 
Satan or his evil spirits, read these verses:మతత్� 4:1-11; 6:13; �� 22:31-32; 
��� 17:14-19; �మ 16:19-20; 1��ం� 16:13; 2��ం� 12:7-10; ఎ�� 3:20-
21; 6:10-18; 1�సస్ 3:5-8; 2�సస్ 3:3; ��� 4:7-8; 1��� 5:8-11; 1��� 
4:4; �కటన 12:7-12. 

�� ఎ� �టబ �ప� �� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you become angry 
with someone, read these verses:గల� 5:22-23; ఎ�� 4:26; ��� 3:8; 3:13; 
��� 1:19-20. 

�� � వం�� గరవ్ం ఆ� గ��� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you boast about 
yourself and are arrogant, read these verses:మతత్� 5:3-12; 18:1-5; �� 14:7-
11; 18:9-14; �మ 12:16; 1��ం� 4:7; 2��ం� 10:17-18; ఎ�� 4:2; ��� 3:12-
13; ��� 4:6; 4:13-16; 1��� 5:5-7. 

�� �ఇ ��� వ�గ్�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you use bad language, read 
these verses:ఎ�� 4:29; 5:4; ���ప్ 4:8; ��� 3:8; 1��� 4:12; ��� 1:26; 
3:9-10. 

�� అబదద్ం ��త్� ఇ� ఒ�ః��ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you are tempted to tell 
a lie, read these verses:ఎ�� 4:25; ��� 3:9; 1��� 3:10; ��� 8:44; �కటన 
21:8; 22:15. 

��� � �ట ��ః� క�ః ఉ�అ ఇ� �� బ�త్�� �ఙ, � ��య� � స�వ్� - If 
people plead with you to drink alcohol with them, read these verses:�మ 13:13; 
1��ం� 5:9-11; 6:9-10; గల� 5:19-21; ఎ�� 5:18; 1��� 3:1-3; �� 1:7; 1��� 
4:3-5. 

�� � ఆ�త్��, � దన� �� నం� ఒ�ః�� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you 
think too much about your wealth/possessions, read these verses:మతత్� 6:19-
21; 6:24-34; �� 12:13-21; 12:32-34; అ��త్ 20:35; 1��� 6:6-10; 6:17-19; 
ఎ� 13:5-6. 

�� ��మ్ఙ ��ః�త్� ఇ� ఆఇ�� �� �తత్బ� � �� మ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If 
other people are forcing saying that you should worship idols, read these 
verses:మతత్� 4:10; అ��త్ 17:22-31; 1��ం� 5:11; 6:9-11; 8:1-13; 10:1-22; 
2��ం� 6:14-18; గల� 5:19-21; 1�సస్ 1:9-10; 1��� 5:21; �కటన 21:8; 22:15. 

� అ���ఙ �ట ఎ�� న�ః� మం�� � ఇ� ��త్� ఇ�ఙ, � ��య� � స�వ్� - If you 
want to know how to treat your authorities, read these verses:మతత్� 22:15-



22; �మ 13:1-7; 1��� 2:1-4; �� 3:1; ఎ� 13:17; 1��� 2:13-17. 

�� �� బమమ్ ఆ� ప�� - Miracles that Jesus did 

జ�బ్� ���� ��గ్� ��క - Healing sick people 

అ��� మ��� ��గ్� ���క - Healing the official's son:JHN 4:46-54. 
��క్ ��క్ అ�త్ వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the paralytic man:JHN 5:1-18. 
�య� �� డ�స్ �� ��క - Casting out a demon:��క్ 1:21-28; �� 4:31-37. 
��ట్ జ�బ్ మ� వ�న్� ��గ్� ���క - Healing a man with leprosy:మతత్� 8:1-4; 

��క్ 1:40-45; �� 5:12-14. 
స� న� �� న�ః��న్ అ��� ప�మ�స్ ��గ్� ఆ�క - The commander's servant 

becoming well:మతత్� 8:5-13; �� 7:1-10. 
�� మ� ద� డః ��ః�� మ� � ��త్క - Raising the dead young man:LUK 7:11-

15. 
��� �� �� � నం� ���� ��గ్� ���క - Healing Peter's mother-in-law and 

many others:మతత్� 8:14-15; ��క్ 1:29-31; �� 4:38-39. 
�యం అ�త్ మ� వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the demon possessed man:��క్ 5:1-

20; �� 8:26-39. 
��క్ ��క్ అ�త్ వ�న్� ��గ్� ���క - Healiing the paralyzed man:మతత్� 9:1-8; 

��క్ 2:1-12; �� 5:17-26. 
ఉం� ��� �� ��గ్� ���క - Healing a woman:మతత్� 9:20-22; ��క్ 5:25-34; 

�� 8:43-48. 
�� అ� ��� ��స్�క - Raising the dead girl:మతత్� 9:18-26; ��క్ 5:21-43; 

�� 8:40-56. 
�లల్ వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the dumb man: MAT 9:32-34. 
�� అ�త్ వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the paralyzed hand man:మతత్� 12:9-14; 

��క్ 3:1-6; �� 6:6-11. 
�యం అ�త్ మ� �లల్ వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the demon possessed dumb 

man:మతత్� 12:22-23; �� 11:14. 
��� ఆఇ అ� ���ః ��స్�� ��గ్� ���క - Healing the daughter of a woman 

of another tribe:మతత్� 15:21-28; ��క్ 7:24-30. 
�� ర వ�న్� � �లల్ వ�న్� ��గ్� క��క - Healing the deaf and dumb man: MRK 



7:31-37. 
�తస్�ద పటన్� � ��డ్ వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the blind man at Bethsaida: 

MRK 8:22-26. 
�యం అ�త్ మ� ��ః�� ��గ్� ���క - Healing the demon possessed boy:మతత్� 

17:14-20; ��క్ 9:14-29; �� 9:37-43. 
��డ్� వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the blind man:��క్ 10:46-52; �� 18:35-

43. 
�� � �న� � ఉం� ��� �� ��గ్� ���క - Healing a woman on the Sabbath: 

LUK 13:10-17. 
జ�బ్ మ� వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the sick man: LUK 14:1-6. 
��త్వ��� అ� ��డ్ ఆ� వ�న్� ��గ్� ���క - Healing the man born blind: JHN 

9:1-41. 
�� �జ�� ��స్�క - Raising dead Lazarus: JHN 11:1-44. 
ప�మ�స్ ��బ్�� ��గ్� ���క - Healing the servant's ear: LUK 22:49-51. 
నం� ���� ��గ్� ���క - Healing many people:మతత్� 8:16-17; ��క్ 1:32-

34; �� 4:40-41. 
�ఎ� ��డ్� వ� క�� �� ��ం� ���క - Giving sight to two blind men: MAT 

9:27-31. 
గ�లయ �� గ�ట్� మంద ���� ��గ్� ���క - Healing the crowd at the shore of 

lake Galilee: MRK 3:7-12. 
��� ��క్ నం� ���� ��గ్� ��గ్�  ���క - Healing many people on the 

hill/mountain: MAT 15:29-31. 
ప� మం� �గగ్��ః�� ��గ్� ���క - Healing ten men: LUK 17:11-19. 

�క� � మ� �� వ�క్� ����క - Control over laws of nature 
ఏ��� �కస్ ఏ� ���క - Changing water into wine (lit: grape juice):JHN 2:1-

18. 
��� అ��క - Catching fish: LUK 5:1-11. 
����� � ఉ� �ఙ �మలం ���క - Calming the storm and waves:మతత్� 8:23-

27; ��క్ 4:35-41; �� 8:22-25. 
అ� � ��� ���� ఇంక నం�ం��� �ం� ���క - Giving a feast to a crowd of 

more than 5,000:మతత్� 14:13-21; ��క్ 6:30-44; �� 9:10-17; ��� 6:1-



15. 
ఏ� ��క్ న�ః��క - Walking on water:మతత్� 14:22-33; ��క్ 6:45-52; 

��� 6:16-21. 
��గ్ ��� ���� �ం� ���క - Putting a feast for a crowd of 4,000 

people:మతత్� 15:32-39; ��క్ 8:1-10. 
ఉం� �య అ� ద�న్��� డ�బ్ �� � ఒ� ప�న్ ��స్�క - Catching a fish and 

paying tax with the money inside it:MAT 17:24-27. 
అం�ర� మ�� �� వ���క - The drying up of a fig tree:మతత్� 21:18-22; ��క్ 

11:12-14,20-24. 
��స్� నం� ��� అ��క - The disciples catching many fish:JHN 21:1-11. 
�� మ� � �� ��క - Jesus' resurrection:మతత్� 28:1-10; ��క్ 16:1-11; �� 

24:1-12; ��� 20:1-8. 

�� ��� ��స్��� - Parables that Jesus told 
నం� రక� �� �� - Different kinds of soil:మతత్� 13:3-9,18-23; ��క్ 4:3-

9,13-20; �� 8:5-8,11-15. 
��క్ �� � ����క - Growing seed:MRK 4:26-29. 
�� ��క్� - Weeds:MAT 13:24-30,36-43. 
స�స్ �ం�� - Mustard seed:మతత్� 13:31-32; ��క్ 4:30-32; �� 13:18-19. 
�లల్� �� - Yeast:మతత్� 13:33; �� 13:20-21. 
�లవ్ మ� ��� - The pearl:MAT 13:45-46. 
��స్ ఇ�త్ మ� �లవ్� ఆ�త్ - The hidden wealth/treasure:MAT 13:44. 
��� అ�న్ వలల్ - The fishing net:MAT 13:47-50. 
ప�క్ అ�ఇ అం�ర� మ�� - The unfruitful fig tree:LUK 13:6-9. 
�కస్ �ట� ప����� - The workers in the vineyard:MAT 20:1-16. 
�ఎ� �దతం�� � - The two brothers:MAT 21:28-32. 
��ల్ �ం� - The wedding feast:MAT 22:1-44. 
�పప్ �ం� - The great feast:LUK 14:16-24. 
�� �� ర� � - The sharecroppers:మతత్� 21:33-46; ��క్ 12:1-12; �� 

20:9-19. 
త�త్ �� �� - The lost sheep:మతత్� 18:12-14; �� 15:3-7. 
��� �ం� �� - The lost silver coin:LUK 15:8-10. 



త�త్ �� మ�� - The lost son:LUK 15:11-32. 
అ� �� వ�న్� �ఎ� అ� ఒ��� మ�� - The money-lender who gave a loan to 

two people:LUK 7:41-47. 
ప�స��� ప�న్ ��న్�� - The Pharisee and the tax collector:LUK 18:9-14. 
ఆ�త్ మ��� � �జ� - The rich man and Lazarus:LUK 16:19-31. 
న��� త�న్ ప�మ�స్ - The watchful servants:LUK 12:35-48. 
ప� మ�స్ ��డ్ ��� - The ten virgin girls:MAT 25:1-13. 
న��� త�న్ ��ద్ మ� ప� మ�స్� ��ఇ ప�మ�స్ - The obedient and disobedient 

servant:మతత్� 24:45-51; �� 12:42-46. 
�ఎ� ప�మ�స్� ��త్ డ�బ్ - The money that the three servants received:MAT 

25:14-30. 
ప� �ం� ��� - The ten gold coins:LUK 19:11-27. 
ఆ�త్ మ� ��ద్ ��ల్�� - The wealthy fool:LUK 12:16-21. 
ప�ఃఇ వ�� బ �మ�� ��ః� మం� - Treating with love even those who 

hate:LUK 10:25-37. 
���ఇ ప�మ�స్ - The unforgiving servant:MAT 18:23-35. 
ఏక ఏక ��� �డఃఎ� - The friend who keeps on asking:LUK 11:5-8. 
���� ��ల్ ఎ��� - The dishonest manager:LUK 16:1-13. 


